Philippians 1:22



- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Moreover, And, Now.”  With this we have the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true” or “since.”  Then we have the substantival use of the articular infinitive, as we had in the previous verse, being used as the nominative neuter subject of this clause.  (The New American Standard Version translates this as an object “if I am to live” rather than as the subject, which is an incorrect translation.)  The present active infinitive from the verb ZAW means “to live.”  As a nominative gerund (a form regularly derived from a verb and functioning as a noun; the English –ing form of a verb is used when functioning as a noun) it is translated “the living” and in the nominative case is the subject of this clause, not the object.

The present tense is descriptive for what is now going on in Paul’s case—he is still physically alive.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The infinitive is a substantival infinitive in the nominative case and functioning as the subject of this clause.

This is followed by the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular noun SARX, meaning “in the flesh” and referring to living in a human body with physical life.  We have a definite ellipsis here, which comes from the previous verse.  The word CHRISTOS is implied by its use in the previous verse.  Also with this we have the implied ellipsis of a main verb, such as EIMI, meaning “[is Christ].”
“Moreover since living in the flesh [is Christ],”
- is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to Paul’s status of occupation with Christ in spiritual maturity.  Then we have the first person singular dative of advantage from the personal pronoun EGW, meaning “for me” in the sense of “for my advantage” or “for my benefit.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun KARPOS, used “figuratively, in the spiritual realm, meaning: result, outcome, product Gal 5:22; Eph 5:9; Phil 1:11; Jam 3:18; (2) advantage, gain, profit; gain from the labor Phil 1:22.”
  With this we have the attributed genitive from the neuter singular noun ERGON, meaning “accomplishment; work, occupation, task; product, undertaking; thing, matter.”  In the attributed genitive “the head noun (KARPOS=profit), rather than the genitive (ERGON=work), is functioning (in sense) as an attributive adjective.  If it is possible to convert the noun to which the genitive stands related into a mere adjective (e.g. “profitable”), then the genitive is a good candidate for this category.  One simple way to do this conversion is to omit the ‘of’ in translation between the head noun and genitive, and change the head noun into its corresponding adjective. Thus “newness of life” becomes “new life.”  Thus, (1) the head noun is more emphatic than an adjective would have been: “newness of life” has a stronger force than “new life.” (2) The specific relation of the two substantives, though usually intuitively obvious, needs to be brought to the conscious level.  For example, once the head noun is converted into an adjective, it will sometimes have an active or passive force.”
  Phil 1:22, ‘the profit, gain, advantage of work.’  Here “the profit of work” = “profitable work.” An attributive genitive would mean “laboring profit,” which makes no sense.  The nominative subject and the predicate nominative demand the insertion of the verb EIMI, which is omitted by ellipsis (on purpose), since it is not necessary to state, being so strongly implied.
“this [living for Christ is] profitable work for me.”
- is the adverbial or emphatic use of the conjunction KAI, meaning “Really, In fact.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS meaning “what” or “that which.”  This is followed by the first person singular future middle indicative from the verb HAIREW, which means “to choose someone for something 2 Thes 2:13.  With the accusative it means to prefer Phil 1:22; Heb 11:25.”


The future tense is a deliberative future, which is used in questions, real or rhetorical to consult the judgment of another person.  We do not have a direct question here, but an indirect question in which Paul is asking himself to decide which course of action he prefers.


The middle voice is an indirect middle in which Paul acts for himself or with reference to himself in producing this action.  The words “for myself” are added to the translation to bring out this concept of the middle voice.

The indicative mood is a potential indicative expressing a wish or impulse.
Finally, we have the absolute, objective negative OU, meaning “not” with the first person singular present active indicative from the verb GNWRIZW, meaning “to have knowledge about, to know something.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on in Paul’s thinking.


The active voice indicates that Paul produces the action of not knowing what he prefers.


The indicative mood is declarative for the reality and simple fact regarding this situation.
“Really I do not know what I prefer for myself.”
Phil 1:22 corrected translation
“Moreover since living in the flesh [is Christ], this [living for Christ is] profitable work for me.  Really I do not know what I prefer for myself.”
Explanation:
1.  “Moreover since living in the flesh [is Christ],”

a.  Paul continues his thought begun in the previous verse with a logical result in the form of a conditional sentence.  This clause is the protasis of the conditional sentence or the “if” clause.  This is a first class condition, indicating that the premise is a true statement.

b.  Paul previously stated “as far as I am concerned, to keep on living—Christ.”  This clause looks back to that statement and restates it with an additional clarification.


c.  This “living” is the kind of living that is done “in the flesh,” which means it is done here on earth in a human body prior to the resurrection of the Church.  Therefore, Paul is referring to his current situation of being alive and living his life as unto the Lord as an apostle.

d.  He restates the fact that for him living is Christ; that is, occupation with Christ or living for Christ, in order to advance a new thought based upon that statement.  The new thought is contained in the next clause or the apodosis of this conditional sentence.
2.  “this [living for Christ is] profitable work for me.”

a.  The demonstrative pronoun “this” refers to Paul’s belief, value, and standard that “living [is] Christ.”  “Living—Christ” is equivalent to occupation with Christ or Paul’s status of spiritual maturity.

b.  Living his physical life on earth for the Lord is profitable for Paul.  It is the source of all of his blessings for time.  Living his life on earth in occupation with Christ is profitable for Paul, because it provides him with the greatest happiness he has ever known.  Living his life on earth in the status of spiritual maturity is profitable for Paul, because it means blessing by association to others.  Living for Christ as an invisible hero is profitable for Paul, because it means invisible impact on both human history and in the angelic conflict.


(1)  Jesus Christ is controlling history to ensure the maximum impact of Paul in the household of Caesar and among the Praetorian Guard because Paul is occupied with Christ; that is, living his life as unto the Lord.



(2)  Paul’s testimony of living for Christ is being presented before the Supreme Court of Heaven in defense of the Father’s plan for human history and as testimony against Satan’s claims against God.


c.  Living our life as unto the Lord is profitable work.  It is not useless nor unprofitable, 2 Pet 1:5-8, “Now for this very reason also, in order to make every effort, supply virtue with your doctrine, and with your virtue [supply] knowledge [gnosis]; and with your knowledge [supply] self-discipline, and with your self-discipline [supply] perseverance, and with your perseverance [supply] the spiritual life, and with your spiritual life [supply] brotherly love, and with your brotherly love [supply] unconditional love.  For since these things belong to you and are increasing, they make you neither useless nor unfruitful as a result of your full knowledge of our Lord Jesus Christ.”

d.  Living our life as unto the Lord in occupation with Christ is the production of divine good.  These are the good works or good deeds, which are produced in us by the filling of the Holy Spirit.  They are mentioned in:


(1)  Mt 5:16, “Let your light shine before men in such a way that they may see your good works, and glorify your Father who is in heaven.”


(2)  Jn 14:12, “Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, the works that I do, he will do also; and greater works than these he will do; because I go to the Father.”


(3)  Eph 2:10, “For we are His workmanship, created in Christ Jesus for good works, which God prepared beforehand so that we would walk in them.”


(4)  Col 1:29, “For this purpose also I labor, striving according to His power, which mightily works within me.”


(5)  1 Tim 2:10, “but rather by means of good works, as is proper for women making a claim to the execution of the spiritual life.”


(6)  1 Tim 6:18, “Instruct them to do good, to be rich in good works, to be generous and ready to share.”

e.  The profit of spiritual maturity and occupation with Christ is blessings for time and eternity and a superabundance of happiness in both time and eternity.  Living with, for, unto, and because of Christ is the most profitable thing we will ever do in life.

3.  “Really I do not know what I prefer for myself.”

a.  Paul states another new thought in a new sentence.  He is torn between the best of both worlds.

b.  He does not know whether it is better to remain here and enjoy his occupation with Christ, his superabundance of happiness, and his blessings for time, or whether it is better to be absent from the body and face to face with the Lord enjoying his blessings for eternity.

c.  He naturally would love to be with the Lord right now, who wouldn’t, but he also wants to “serve the Lord with a superabundance of happiness,” Ps 100:2.

d.  He is perfectly happy doing both, and therefore has no preference as to what to do.  This is a perfect example of the contentment of soul of the mature believer.  The mature believer is perfectly happy to remain on earth and continue to execute the plan and will of God and glorify God in the process.  He is already in heaven on earth.  Going to heaven is a wonderful thing, but staying here and glorifying the Lord is just as good.


e.  Most believers never attain this attitude in their soul, because they don’t have occupation with Christ or enough doctrine to have this unique spiritual value.  This type of thinking only comes with spiritual growth resulting in spiritual maturity.  This is not the thinking of most believers because most believers never grow up spiritually.


f.  Paul is not ignorant of what he should do.  He knows exactly the ramifications of each course of action.  He simply wants to do the will of God, in whatever the Lord might want him to do.  This is a far cry from his previous state of mind at the end of the letter to the Romans, where he had to go to Jerusalem regardless of what the Lord wanted.  There is a clear difference between the thinking of the believer in reversionism and the believer in spiritual maturity.

g.  Paul is no longer preoccupied with himself and what he wants; he is preoccupied with the Lord Jesus Christ and what He wants.  Paul has the attitude of a mature believer—he is not concerned about his own needs but the needs of others—his congregations and the plan of God.


h.  What is our attitude toward others and the will, plan, and purpose of God for our life?
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